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ПЕРЕДМОВА

1.РОЗРОБЛЕНО  І  ВНЕСЕНО

Кафедрою перекладу НГУ

2. ЗАТВЕРДЖЕНО ТА НАДАНО ЧИННОСТІ

наказом ректора Національного гірничого університету

від 30.08.2009  № 55

3. ВВЕДЕНО
вперше

4. РОЗРОБНИКИ СТАНДАРТУ

Нестерова Ольга Юріївна, асистент кафедри перекладу

Цей стандарт не може бути повністю або частково відтворений і розповсюджений без дозволу Національного гірничого університету.

Вступ

Цей стандарт є складовою частиною стандартів вищої освіти НГУ.

Програма навчальної дисципліни – нормативний документ, який складається на підставі освітноьо-професійної програми(ОПП).

Навчальна дисципліна визначає комплекс модулів, що підлягають підсумковому контролю. Модуль – це  задокументована сукупність змістових модулів, що реалізуються за допомогою певних видів навчальних занять з визначеними цілями (лекції, лабораторні, практичні, семінарські тощо).

Змістовий модуль – сукупність навчальних елементів, створена за ознакою відповідності певному навчальному об’єктові та подана в ОПП.

Навчальна програма розробляється кафедрою, яка наказом ректора закріплена для викладання дисципліни.

Програма навчальної дисципліни розробляється на весь період реалізації освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів напряму 6.030500 Переклад. і затверджується наказом ректора.

1.Галузь використання

Стандарт поширюється на кафедри НГУ, що здійснюють викладання нормативної дисципліни  «Основи перекладу ділового мовлення» бакалаврам з перекладу.

Стандарт встановлює:

· компетенції, які має опанувати студент;

·  перелік змістових  модулів та інформаційну базу(навчальні елементи), яка опосередковує освітні та професійні уміння за вимогами освітньо-кваліфікаційної характеристики бакалавра;

· розподіл навчального матеріалу за видами занять;

· норми часу на викладання та засвоєння інформаційної бази;

· позначення робочих понять;

· форму підсумкового контролю;

· відповідальність за якість  освітньої та професійної підготовки.

  Стандарт придатний для сертифікації фахівців та атестації випускників вищих навчальних закладів.

2.Нормативні посилання
2.1.Закон України «Про вищу освіту».

2.2.ДК 003-95 Державний класифікатор професій.

2.3.ДК 009-96 Державний класифікатор видів економічної діяльності.

2.4.Освітньо-професійна програма вищої освіти підготовки бакалаврів за напрямом 6.030500 Переклад.

2.5. Постанова Кабінету Міністрів України № 507 від 24.05.1997.»Перелік напрямів та спеціальностей, за якими здійснюється підготовка фахівців у вищих навчальних закладах за відповідними освітньо-кваліфікаційними рівнями».
3.Базові дисципліни

«Українська мова за професійним спрямуванням»

«Іноземна мова за професійним спрямуванням»

«Ділова іноземна мова»

4.Дисципліни, що забезпечуються основами  перекладу ділового мовлення

Згідно з ОПП освітньо-кваліфікаційного рівня спеціаліст це:

 «Особливості усного перекладу» - спеціальність 7.030507.

«Основи науково-технічного перекладу» - спеціальність 7.030507.

5.Обсяг дисципліни

Загальний обсяг – 4 кредити ECTS(144. академічних годин).

Аудиторні заняття -80 академічних годин.

Самостійна робота – 64 академічних годин.

6.Компетенції,що набуваються, та зміст дисципліни

	№ модуля
	Компетенції  (з використанням матеріалу модуля студент повинен уміти)
	 
	розподіл часу

	
	
	зміст модуля
	аудиторний
	самостійна                                                   робота
	загальний

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	1. Перекладати візитні картки, документи з працевлаштування;            2. Перекладати рекламні листи, надписи, об’яви.                             3. Перекладати ділові листи;                       4. Перекладати презентації, наради, телефонні розмови
	Практичні заняття - 5 семестр, 1 чверть (1…8 тиждень)                                                                                       Аудиторні - 4 годин на тиждень

	
	
	Основні формули вітання, прощання, подяки, звертання. 
	2
	 
	 

	
	
	Професія, посада, проживання. Візитна картка
	2
	 
	 

	
	
	Анкета. Резюме. Зразок супроводжуваль-ного листа. 
	2
	 
	 

	
	
	Прийом на роботу. Інтерв’ю.
	2
	 
	 

	
	
	    Переклад факсів, Е-mail, телексів. 
	2
	 
	 

	
	
	Переклад рекламних листів, надписів, об’яв. 
	2
	 
	 

	
	
	Основні скорочення в діловій кореспонденції
	2
	 
	 

	
	
	 Телефонне спілкування
	2
	 
	 

	
	
	 Призначення та проведення ділової зустрічі. Обговорення ділових стосунків. Нарада.
	2
	 
	 

	
	
	Переклад презентацій.
	2
	 
	 

	
	
	 Ділові подорожі. Транспортування.
	2
	 
	 

	
	
	 Кліше та штампи при перекладі сервісного обслуговування.  
	2
	 
	 

	
	
	Спілкування у магазині, на міжнародній виставці.
	2
	 
	 

	
	
	Структура ділового листа. 
	2
	 
	 

	
	
	Зразок листа відмови, подяки, запиту.
	2
	 
	 

	
	
	Особливості перекладу ділових листів різних типів.
	2
	 
	 

	
	
	Модульний контроль - практична контрольна робота: 9…10 тижні 
	8
	 
	 

	
	 
	Разом:  
	40
	32 
	72 

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	2
	
	Практичні заняття - 5 семестр, 2 чверть (1…8 тиждень)         Аудиторні - 4 годин на тиждень

	
	1. Перекладати  контракти різних типів;                                                                      2. Перекладати документи імпорту, експорту;                              3. Перекладати документи у галузі обміну валют;                                         4. Перекладати усні дискурси, що стосуються роботи компанії, роботи банків, операцій імпорту та експорту
	 Переклад грошових одиниць. Переклад операцій обміну валют.
	2
	 
	 

	
	
	Обговорення роботи компанії. 
	2
	 
	 

	
	
	Структура та типи компаній.
	2
	 
	 

	
	
	Назви посад та організацій, залученних до ділових та торговельних стосунків
	2
	 
	 

	
	
	Переклад переговорів.
	2
	 
	 

	
	
	Імпорт та експорт. 
	2
	 
	 

	
	
	Акредитив, банківська документація. 
	2
	 
	 

	
	
	Банки. Банківські операції.
	2
	 
	 

	
	
	Франчайзинг. Фінансування підприємницької діяльності.
	2
	 
	 

	
	
	Бухгалтерська справа. 
	2
	 
	 

	
	
	Митний контроль.
	2
	 
	 

	
	
	Контракт.  Структура контракту. 
	2
	 
	 

	
	
	Пункти контракту. Оплата і постачання.
	2
	 
	 

	
	
	Пункти контракту. Вантаження,  транспортування, зберігання.
	2
	 
	 

	
	
	Пункти контракту. Відповідальність сторін. Арбітраж.
	2
	 
	 

	
	
	Особливості перекладу контрактів різних типів.
	2
	 
	 

	
	
	Модульний контроль - практична контрольна робота: 9…10 тижні 
	8
	 
	 

	
	 
	Разом:  
	40
	32
	72 

	 
	 
	Разом по дисципліні:
	80
	64
	144 

	 
	
	Частка навантаження:
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	


7.Індивідуальні завдання

Загальні вимоги, що забезпечують максимальну оцінку виконання індивідуального завдання:

- правильність рішень;

- грамотність, лаконізм, і логічна послідовність викладу;

- оформлення відповідно до чинних стандартів;

- самостійність виконання (діагностується під час захисту).

8.Форма підсумкового контролю

Нормативна форма підсумкового контролю – залік. Підсумковий контроль здійснюється у вигляді комплексного оцінювання якості засвоєння навчального матеріалу дисциплін без участі студента на підставі результатів усіх модульних контролів.

Оцінювання визначає ступень оволодіння студентом компетенція ми, що передбаченні програмою.

Підсумковий контроль реалізується шляхом визначення середньозваженого балу за результатами всіх модульних контролів.

9. Вимоги до інформаційно-методичного забезпечення дисципліни

Зміст інформаційного забезпечення має відповідати програмі інтегрованої дисципліни в повному обсязі.

Методичне забезпечення повинно відповідати стандарту вищої освіти Національного гірничого університету «СВЛ НГУ НМЗ-05.Нормативно-методичне забезпечення навчального процесу. Дніпропетровськ: Національний гірничий університет ,2005-138с.».

Матеріали методичного забезпечення мають містити засоби діагностики у вигляді модульних контрольних завдань з прикладами рішень.

Викладач повинен забезпечити вільний доступ студента до матеріалів інформаційно-методичного забезпечення дисципліни.

10.Вимоги до засобів діагностики

Засоби діагностики рівня сформованості компетенцій  лекційних модулів мають бути поданні у вигляді ситуаційних вправ.

Оцінювання рівня засвоєння навчального матеріалу здійснюється через коефіцієнт засвоєння:

Кз =N/P
Де   N – правильно виконані істотні операції рішення(відповіді),

        Р -  загальна кількість визначених істотних операцій.

Критерії визначення оцінок:

«відмінно»         Кз>0.9;

«добре»              Кз=0,8…0,9;    

«задовільно»     Кз=0,7…0,8;

«незадовільно» Кз<0,7.

При остаточній оцінці результатів виконання завдання необхідно враховувати здатність студента:

· диференціювати, інтегрувати  та уніфікувати знання;

· застосовувати правила, методи, принципи, закони у конкретних ситуаціях;

· -інтерпретувати схеми, графіки, діаграми;

· - аналізувати і оцінувати факти, події та прогнозувати очікувані результати від прийнятих рішень;

· - викладати матеріали на папері логічно, послідовно,  з дотриманням вимог чинних стандартів.

11.Рекомендована література

1.J. A. Carey, J. Dugger. Business Letters for Busy People. - National Press Publications, Inc., 2002                                       
 2.Evans V. Successful Writing Proficiency. Newbury.: Express Publishing, 2000.




6. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад). - Вінниця: Нова книга, 2003





3. Буданов С.І., Борисова А.О. Ділова англійська мова. - Х.: Торсінг плюс, 2005.                                                                                     4.Бондаренко Є.В. Документація у зовнішній економіці. – Х.: Торсінг плюс, 2006










5.  Зошит для самостійної роботи з дисципліни  „Ділова іноземна мова ”/ Упоряд.: О.Ю. Нестерова. ― Д.: Національний гірничий університет, 2008. – Ч. 4. ― 27 с.                                                                                                

6. Карабан В.І. Посібник-довідник з перекладу англійської наукової й технічної літератури на українську мову. – К.: Політична думка, 1997,1999. – Ч. 1-2.


. 7.Антонюк Н.М., Краснолуцький К.К. Міжнародні організації. Читанка. Теми для розвитку мовлення та підготовки до тестів, міжнародних іспитів. - Вінниця: Нова книга, 2004. 





8.. Guennadi E. Miram, V.Danilenko. Basic Translation. - `K., 2002                                                                                           9.  Lennon M., Tullis G., Trappe T. New Insights Into Business: Longman, 2005.










12.Відповідальність за якість викладання та інформаційно- методичного забезпечення.

 Відповідальність за якість викладання несе завідувач кафедри.

